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аудиторної  та  позааудиторної  форм  роботи  студентів-медиків,  що
стимулюватиме їх до постійного комунікативного професійного удосконалення.

Гармонійне та коректне поєднання запропонованих принципів сприятиме
засвоєнню медичної термінології студентами-медиками.
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ІНТЕРМЕДІАЛЬНИЙ КОД КІНОСЦЕНАРІЮ 
«ПЕРЕВІРТЕ СВОЇ ГОДИННИКИ» 

Л. КОСТЕНКО ТА А. ДОБРОВОЛЬСЬКОГО

В  останні  десятиліття  в  українському  літературознавсті  активно
функціонують  міждисциплінарні  практики  аналізу  літературних  текстів,  що
знаходяться на межі різних мистецьких систем. Це можна пояснити загальною
тенденцією до міжвидової трансгресії,  що спричиняє ускладнення принципів
організації текстів, які не тільки запозичують, інтерпретують, але й креативно
деформують коди текстів,  запозичених з  інших видів  мистецтва.  Як і  кожен
інший  повноцінний  літературний  текст,  кіносценарій  також  залучається  у
складні  взаємини  інтертекстуальності  та  інтермедіальності,  оскільки  діалог
мистецтв передбачає «відкритість жанрових форм і їхній рух» [7, 159]. Питання
інтермедіальності  як  жанрологічного  маркеру  кіносценарного  тексту  нами
частково піднімалося  [див.:  5;  6]. Проте  оригінальним зразком у означеному
зрізі постає кіносценарій «Перевірте свої годинники» (1962) Ліни Костенко та
Аркадія Добровольського. 

Зауважимо,  що  звернення  Ліни  Костенко  до  жанру  кіносценарію
відбулося у 60-ті  рр.  Саме в 1960 році  вона написала свій перший сценарій
«Дорогою вітрів»  («Сусіди  сонця»).  А  через  два  роки  разом  з  професійним
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кінодраматургом  А. Добровольським  вона  взяла  участь  у  республіканському
конкурсі  на  кращий  кіносценарій,  де  текст  «Перевірте  свої  годинники»  був
відзначений  другою  премією.  Через  рік,  у  1963-му,  сценарій  був  вперше
опублікований у журналі «Дніпро». Однак цей тріумфальний початок досить
швидко  перетворився  на  «драматичну»  історію  [див.  детальніше:  1;  2],  яка,
зрештою,  завершилась  виходом  у  1966 р.  фільму Леоніда  Осики  під  назвою
«Хто повернеться  – долюбить». Слід наголосити, що у фільмі сценаристи  не
вказані взагалі, позаяк і Л. Костенко, і А. Добровольський відмовилися від свого
авторства, «всилу того, що постановник запропонував своє бачення теми «поети
на  війні»»  [2,  133].  Таким  чином,  кіносценарій  і  сьогодні  не  має  свого
повноцінного  екранного  втілення,  продовжуючи  жити  лише  на  папері,
привертаючи час від часу до себе увагу окремих дослідників [2; 3].

Кіносценарій  «Перевірте  свої  годинники»  постає  оригінальним
інтермедіальним конструктом, що апелює до різних видів мистецтв: живопису,
скульптури, театру, музики і,  власне,  літератури. Мистецькі коди пронизують
різні  рівні  тексту:  заголовковий  комплекс,  персоносферу,  композицію,
презентуючи сценаристів як справжніх знавців мистецтва. Найбільш насиченою
в інтермедіальному відношенні постає перша вставна новела кіносценарію під
оригінальною  назвою  «Плюсквамперфектум  (давноминулий  час)».  Подаючи
фрагменти  життя  молодого  поета  Леоніда  Левицького,  вона  одразу  вводить
читача  у  світ  живопису,  скульптури  та  музики.  Так,  перший  кадр  новели  –
своєрідне  знайомство  з  Леонідом:  «На  темній  плиті  шліфованого  граніту
живописно  розвалився  хлопець  у  білому  літньому  костюмі.  Покусуючи
травинку,  споглядає  небо.  /  Біля  плити  вітер  гортає  сторінки  розкритого
підручника.  /  Елегійно-печальна,  похилена жіноча постать  із  сірого мармуру
проступає  крізь  чагарник  цвинтаря»  [4,  194].  Ключовим  словом  даного
фрагменту є «живописно», бо перед читачем/глядачем автори дійсно малюють
картину, що відсилає до подібних античних зображень: Леонід, наче справжній
бог, лежить на мармуровому ложі. Проте контрастність у деталях, на які слід
звернути  увагу:  юнак  лежить  на  чорному  цвинтарному  граніті  – так  він  і
залишиться  на  граніті  вічно  молодим,  а  похилена  жіноча  постать  у  сірому
мармурі перетвориться на його кохану.

«Потворний» звук кулементної черги, що перервав ідилію закоханої пари,
їхню  «пісню  пісень»  [4,  195],  також  несе  вагоме  символічне  навантаження,
оскільки «світ померкне» для закоханих вже досить швидко у прямому сенсі.
«Реквієм» Джузеппе Верді,  що супроводжує окремі кадри, посилює загальну
трагічність  моменту  [4,  195].  Один  інтемедіальний  код  одразу  поступається
іншому,  і  вже  перед  реципієнтом  вимальовується  фантасмагорична  картина:
«Притишено  звучить  «Реквієм».  Мимоволі  в  уяві  виникають  вічні  образи
мистецтва,  що  намагалося  осмислити  небуття.  /  Леонід  проходить  крізь
пропливаючі  назустріч примарні образи. /...Тіні  шекспірівських могильщиків;
глухо,  як  з-під  землі,  звучать  голоси:  /  – Хто  міцніше  будує,  ніж  муляр,
корабельний  майстер  і  тесляр?  /  –  Не  суши  собі  цим  голову.  Скажи:
«Могильщик».  Будинки,  які  він  будує,  простоять  до  судного  дня...»  [4,  195].
Загадка  першого  могильщика  і  відповідь  на  неї  сугестують  відповідний

144



ІІ Міжнародна науково-практична конференція, м. Чернівці

трагічний  настрій,  одночасно  активізують  рецептивну  пам'ять  щодо
продовження шекспірівської сцени: там звучить також пісня на тему любові та
могил. 

Багатозначна  й  символічна  сцена  Шекспірівського  «Гамлета»
вбудовується у канву кіносценарного тексту, втягуючи реципієнта в своєрідну
інтертекстуальну та інтермедіальну гру: «...Пропливає темний силует Гамлета з
білим  черепом  у  руці:  – Бідний  Йорик!  /  Черепи  множаться,  виростають  у
піраміду верещагінського «Апофеозу війни» / ...Розхитує кадилом священик над
верещагінським  «Полем  брані».  З  кадила  в'ється  димок...»  [4,  196].
Метафорично  насичений  інсценований  фрагмент  п'єси  плавно  перетікає  в
неменш  відому  живописну  картину  1871 р.  російського  художника  Василя
Верещагіна,  що  «присвячена  всім  великим  завойовникам  – минулим,
теперішнім і  майбутнім», а далі  ще в одну 1977 р.  «Переможені.  Панахида».
Таким чином, ключова тема війни та її катастрофічних наслідків дешифрується
реципієнтом за допомогою екфрастичних елементів. 

Метафорика  та  філософське  навантаження  інтермедіальних  кодів
розширює кіносценарний текст,  своєрідно  проектуючи  фінал  життя  не  лише
Леоніда, а й таких самих «вічно молодих» хлопців, які полягли у війні. Пророчі
іронічні  слова  Леоніда,  вимовлені  з  «печаллю  прозріння»,  суголосять
інтермедіальному підтексту: «– І скажуть колись про нас:  «Такі були молоді.
Горіли.  Плюсквамперфектум вчили...  І  самі  стали  –  плюсквамперфектум»  [4,
196]. 

Таким  чином,  навіть  невеличкий  аналізований  фрагмент  засвідчив
яскраво  виражений  інтермедіальний  характер  кіносценарію  «Перевірте  свої
годинники».  Апелювання  до  різномистецьких  кодів  фіксує  не  лише
багатогранність,  унікальність  та  естетичний  рівень  кіносценаристів.
«Розкодовування»  їх  займає  провідну  позицію  у  відповідному  прочитанні
авторського  задуму,  розумінні  ідейного  підтексту  твору.  Все  це  засвідчує
багатошаровий, надзвичайно потужний рецептивний потенціал даного тексту. 
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КЛАСИФІКАЦІЇ ЦЕРКОВНОСЛОВ’ЯНІЗМІВ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

У сучасній українській мові по-різному класифікують церковнослов’янізми.
Традиційно  виокремлюють  три  типи  церковнослов’янізмів,  як,  наприклад,  в
академічному виданні «Сучасна українська літературна мова»: 1. Лексичні, які є
специфічним  утворенням  церковнослов’янської  мови.  Виникнення  їх  часто
зумовлено потребами перекладу слів грецької мови: буква, виноград, воїн, істина,
кориця,  совість,  щедрий та ін.  До  них,  зазвичай,  в  українській  мові  можливі
синоніми, наприклад: буква – літера, істина – правда, воїн – солдат. А. Бурячок
до  цього  типу  відносить  й  такі  слова,  як  безодня,  мудрість,  чистота,
животворний,  наректи.  Безсумнівно,  ці  лексеми  функціонували  в
церковнослов’янській мові,  оскільки вони засвідчені  відповідними словниками,
однак  етимологічні  словники  не  подають  їх  як  запозичення  з  мови
церковнослов’янської. 2. Семантичні, які виникли ще в спільнослов’янський або
й  в  індоєвропейський  період,  але  своє  специфічне  значення  набули  в
церковнослов’янській мові. Із таким значенням і успадкували їх східні слов’яни,
наприклад:  блуд,  Бог,  віра,  Господь та ін.  3. Фонетичні,  які  своєю будовою та
своїм номінативним значенням не відрізняються від відповідників літературно-
писемної  мови  Київської  Русі,  а  тільки  мають  такі  відмінності  звучання,
наприклад, церковнослов’янізм  глас і  в літературній мові Київської Русі  голос,
церковнослов’янізм  нужда й сучасне українське  нужа «воші, мухи», але вже з
іншим значенням [6, с. 123]. Фонетичних варіантів у сучасній українській мові
чимало, оскільки слова запозичували переважно усним шляхом через проповідь.

В енциклопедії  «Українська  мова»  В. Русанівський згадує  лексичні (вої,
дружина,  ізбави,  доколі),  фонетичні (ненародженні),  словотвірні (восхвалили),
фразеологічні (блаженний  муж)  церковнослов’янізми,  словосполучення
(отверзуться уста) та речення (Потя народ, княжну поя, Отиде в волості своя,
Отиде  з  шумом)  –  запозичення  з  церковнослов’янської  мови,  які  автор
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